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Summary. The article deals with the notion of legal
terminology within the framework of Translation Studies
and the methods of reproduction and transmission of the legal
terms, texts and discourse into the target language.

Law plays a vital role in reinforcing communication
between nations and people. Legal translation as a relative-
ly new area of translation gaining more and more popularity
on the international scene due to the cultural diversity and glo-
balization of the world has kindled some significant interest in
the scholars working in the legal sphere among them V.I. Karaban,
S. Sarcevic, A.M. Liashchuk, M.B. Verbieniets, N.A. Ivanova
and N.M. Chernovatyi. The differences in the structure and organ-
ization of Ukrainian, European and American legal systems in
various nations and countries and the lack of academic, theoretical
and practical sources that would assist in the process of translation
resulted in great demand and need for research in this sphere.

Legal language, as well as other technical languages, funda-
mentally differs from the language of common use and is often
viewed through the prism of legal linguistics, the aim of which
is to define the main directions to be studied and researched
in legal field, namely the history of the legal linguistics, legal
lexicography, forensic linguistics, legal stylistics, legal textol-
ogy, contrastive legal linguistics and legal terminology. Law in
the scope of legal linguistics is expressed by legal terminology,
the smallest unit of which is the notion of a legal term.

One of the core problems in legal terminology is solving
the problem of reproduction of legal terms. Translating legal
terms needs accurate and correct reproduction, thus translators
should not only possess general knowledge of legal terminolo-
gy, but they should also be well aware of requirements, struc-
ture and organization of law in that or other culture.

The main factors of translation are formed taking into
account the key features of the language culture, type
and the mechanism of the social coding of both the source
and target languages.

Another challenge that arises in the process of rendering
legal terms is the problem of polysemy, namely when the dic-
tionary provides more than one equivalent in the target lan-
guage and the translator has to refer to the context and extra-
linguistic information to adequately reproduce the meaning
of the given term.

When working on the translation of the terminological
expression one must take into account that the language of law
needs precise and accurate reproduction as even the smallest
deviation may cause an absolute disruption of its meaning.
That is the reason why the translator should look for an appro-
priate equivalent in the target language applying the most suit-
able method of reproduction.

Key words: legal term, legal linguistics, law, methods
of reproduction, lack of correspondence, polysemy.

Legal translation is considered a relatively new area
of translation gaining more and more popularity on the international
scene due to the cultural diversity and globalization of the world,
thus there appears to be a number of problems regarding
the proper reproduction of legal terminology. Legal terms are
peculiar to one nation but at the same time completely alien to
another and therefore pose a challenge in the process of rendering.
A proper legal translation requires an adequate, correct, clear
and full transfer of content of the source legal term as well as
its linguistic form taking into account the structure, style,
lexical and grammatical features. Legal translation highlights
the importance of accuracy as the translated material is often used
during court trials, public issues, in legal acts, codes, handbooks
and other sources [9, p. 210].

Recent publications and research: Legal translation as
an emerging subbranch within the framework of Translation
studies has kindled some significant interest in the scholars
working in the legal sphere. Due to the differences in the structure
and organization of Ukrainian, European and American legal
systems in various nations and countries and the lack of the academic,
theoretical and practical sources that would assist in the process
of translation, there appears to be great demand and need for research
in this sphere. Among the most outstanding scholars working in this
field are V.I. Karaban [11], S. Sarcevic [15], A.M. Liashchuk [8],
M.B. Verbieniets [5], N.A. Ivanova [6] and N.M. Chernovatyi [11].

The objective of this article is to study the reproduction of legal
terminology in English and Ukrainian. This goal is achieved by
studying the notion of a legal term suggested by different scholars,
legal linguistics as a separate branch of linguistics and analyzing
the peculiarities and the means of reproduction of legal terminology
into the target language.

Law plays a vital role in reinforcing communication between
nations and people and is expressed mainly through legal
language. Legal language, as well as other technical languages,
fundamentally differs from the language of common use. In order
to designate the concept of legal style of presentation, there exists
a separate term legalese, which refers to the lexicon peculiar only
to legal texts. Legalese is an English term that is commonly used
as a synonym to the concept of legal style of presentation. In
other words, it is a special legal language, with a special manner
of constructing phrases and sentences, for those, who are not well
aware of the intricacies of the legal English language, Legalese
is most often used in compiling legal acts and judicial decisions,
however, sometimes this formalism can be found in the everyday
communication of lawyers [7, p. 190].
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Legal language in its turn is often viewed through the prism
of the legal linguistics, the aim of which is to define the main
directions to be studied and researched in legal field, namely
the history of the legal linguistics, legal lexicography, forensic
linguistics, legal stylistics, legal textology, contrastive legal
linguistics and legal terminology.

As mentioned previously, the term legal linguistics — is
an interdisciplinary field covering the relation between the language
and law, linguistics means and categories, linguo-stylistic
resources in the sphere of legal communication. The subject
of this subdiscipline is the language itself functioning in the spheres
of lawmaking and jurisdiction, jurisprudence and education. The
key features of legal linguistics both in Ukrainian and English
are accuracy, formal style, logical sequence and the high level
of standardization [13, p. 101-102].

As it was previously mentioned, law in the scope of legal
linguistics is expressed by legal terminology, the smallest unit
of which is the notion of a legal term. A number of scholars tried
to define the notion of a legal term. According to P. Rabinovich
a legal term is a word or word combination expressing the notion
taken from the legal sphere of social life and having its definition
in the legal literature (legal (restricted) dictionaries, encyclopedias,
directories, theses, legal acts) [13, p. 100].

E. Skorokhod’ko apprehends the legal term as a word or a set
expression, expressing a special scientific, technical or related to
other spheres of human activity concept and having the definition
which depicts only those features of the term which are relevant to
its field of studies (professional field) [13, p. 101].

One of the core problems in legal terminology is solving
the problem of reproduction of legal terms. Translating legal terms
needs accurate and correct reproduction and is one of the most
difficult among all translation work. Translators should not only
possess general knowledge of legal terminology they should also be
well aware of requirements.

N. Ivanova penetrated into the problem of reproduction
of the legal terminology. The main factors of translation are formed
taking into account the key features of the language culture, type
and the mechanism of the social coding of both the source and target
languages. Such an approach helps reveal and form a new standing
point for solving the translation-related problems.

N. Ivanova defines two stages in the process of rendering legal
terminology:

— Defining the meaning of the term within the context;

— Reproduction of its meaning by the means of a target
language.

The main method of translating legal terms is the reproductions
by means of lexical equivalent. In other words, by using lexical
correspondence, which absolutely coincides with the meaning
of the word. Such terms serve as pillars in the text, assisting
in revealing the meaning of other words, thus constructing
the understanding of the character of the text.

One more aspect, which plays a pivotal role in translating legal
termsespecially theonesexpressedinthe formofaword-combination,
is the analytical stage. This element involves the analysis of all
the components of the complex term and their semantic relations
between each other and the whole word combination as well. The
character of these interrelations defines the order and the content
of the term to be rendered. This stage is called synthetic, with its aim
being the construction of elements in accordance with their semantic

relations and afterwards getting the final version of the translation.

Basing upon the mentioned classifications of legal terms
provided by various scholars N. Ivanova worked out a framework
of techniques of reproduction of legal terminology:

— Translation by means of lexical equivalent. i.e. using
permanent lexical equivalents that exactly match the meaning
of the word. [n most cases it refers to the borrowed terms of Latin or
Greek origin existing in almost every legal system: civil — yuginoruil,
administrative — aominicmpamuenutl, jurisdiction — lopucouxyis,
convention — KOH6eHYyis,

— Descriptive paraphrase — reproduction providing a wide-
spread common description of what the given notion defines.
This technique is applied in case of absence of an adequate
correspondence as well as when explanation of the meaning
is required; account — wnecniauena Oopeosa eumoea, official
accusation — ogbiyitine 36uny8auenHs y CKOEHHI 3104uny, relevant
evidence — Ookasu, wo Malomb CMOCYHOK 00 CHpASL, KA
Po32nA0aEmbCs,

— Calquing (loan translation) - reproduction of combinatorial
structure of a term expressed by a word or a word combination
when components of the word (morphemes) or phrase (lexemes)
are translated by the corresponding language elements: according
to law — 8i0n08ioHo 3aKomy, opening statements — nonepeoni 3as6u,
send to jail — donpasmu do 6 asHuyi, social security — coyianbHuil
saxucm, judgement — gUHeCeHHs piuieHHS;

— Transliteration — formal reproduction of original lexical
units using the alphabet of the target language: verdict — eepouxm,

— Transcription — formal reproduction of original lexical
units using the phonemes of the language of translation: Special
System Industry — Cnewian Cucmem Inoacmpi;

— The method of practical transcribing — reproduction by
using the technique of transcribing but adapting the term to the rules
of a target language: criminal — kpuminanvhuii, Commercial Code —
Komepuyitinuii Koo,

— Translation by analogues is used when the term has several
dictionary correspondences or the translator adapts the translation
to the target text using the term from TL word-stock. In such cases,
the translator needs to select an analogue that most accurately
conveys the meaning of the term depending on the context:
procedure — npoyedypa, nopsadox, npoyec; law — 3axo, npaso,
3axorodascmeo [6, p. 128-129].

Another challenge that arises in the process of rendering legal
terms is the problem of polysemy, namely when the dictionary
provides more than one equivalent in the target language
and the translator has to refer to the context and extralinguistic
information to adequately reproduce the meaning of the given
term: abolition — ycynenus, CKacysamms, NPURUHEHHS KAPHO20
nepeciioyanns, nikgioayis; justice — npasocyoos, rocmuyis,
cyo, 3axoumicmw, charge — 3acmasne npaso, 30008 A3aHHS,
posnopadicenns, sumoed [2].

One of the terms that may be of interest to the students
and scholars working within the realm of legal translation will
be the translation of the term the Bar Bri. [18]. Before analyzing
the translated phrase it should be mentioned that in order to practice
law the prospective lawyer has to be admitted to the Bar, which
entails passing the state Bar exam. This Bar exam can be compared
to the Ukrainian expression — ek3aMeH Ha TpaBO 3aiMaTHCh
aJIBOKAaTChKOI0 JlismbHicTI0. Bar Bri is the company headquartered
in Dallas, Texas the primary product of which is offering a bar
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review course. Because of the general difficulty of the state bar
exams, a majority of law school graduates chose to take some form
of preparation.

To be thoroughly prepared for the exam lawyers apply for these
courses or consult a Bar Bri Handbook — the review of fundamentals
in seven major areas covered, namely — torts, contracts, real property
evidence, criminal law, civil procedure and constitutional law [17].

When passing the test of such a kind in our culture there is no
single directory, an introductory handbook to refer to or a course
to apply during the preparatory work for the exam. Moreover,
that special term Bar, which is rendered as xomerist agBokaris has
been often used in the target language without any translation
and thus is currently entering the word-stock of Ukrainian special
legal terminology as a borrowed term. This is the reason why
the translated opted for transcribing as a method of rendering this
sample. Still, it has to be mentioned that this way of translation may
have caused some misunderstanding by viewers not well aware
of such peculiarities in the legal sphere.

Another term to be analyzed is the question whether the title Suits
[16] refers to lawsuits or the men wear. The original title of the film
was A Legal Mind, which was later renamed into Lawsuits, but
shortened to just Suits with the purpose of creating an ambiguous
catching title taking into account that the main characters are
working for a prestigious law company where being formally
dressed is a must. Into Ukrainian, this title was rendered in two
ways Qopc-mascopu and Kocmiomu. [16] The former was copied
from the Russian translation and the latter calqued from the original
title. In both ways, the title was misinterpreted as the translator did
not penetrate into the initial conception of meaning disregarding
the deep structure and focused on the surface one.

As far as the version Kocmiomu is concerned, the title was
reproduced by using loan translation. When dealing with the second
variant of reproduction @opc-mancopu, as it was previously
mentioned the translation was calqued from Russian. When working
on the best variant the translator failed to reproduce the correct legal
meaning but managed to preserve the one in the deep structure. The
word madicop [1] according to the dictionary has three meanings,
the first one defining the detective series, the second meaning
cheerful and vivacious and the last but not least being slang —
the rich people, in particular, their children, accustomed to an easy
and careftee life. The reproduction was mostly focused on the third
meaning as the series was set in New York, namely a widely-known
company in Manhattan, for the employees of which it is a must to
be a graduate of Harvard University. It is a widespread fact the only
affluent people may afford to educate their children in this kind
of educational establishment.

The word opc-mancop [1] also means something urgent
that needs immediate attention, but this definition has nothing to
do with legal terminology. Last but not least will be the meaning
hopc-mancop as a legal term, which in the tort law denotes
a serious of circumstances (an earthquake, flood or storm), which
could prevent an individual from performing their duty. This very
term has no bearing with the plot of the series and just belongs to
legal terminology. That is why the translator arrived at the decision
to preserve the ear-catching title with its connotations of welfare
and making it related to the legal sphere though not connected to
the gist of the film using analogue as the method of translation.

The first version Kocmiomu was just the copy of the original, but
the translator was not aware of the fact that it was a shortened form

of lawsuits, so the reproduction lost its sense. As far as the second
version @opc-maxcopu is concerned the author tried to reproduce
the sense of richness in the deep structure but applied a legal term
that can hardly have any relation to the topic of the series.

Conclusions. Law establishes a very specific environment for
the transmission of information. The analysis has shown that there
exist a number of terms peculiar to the specific nations and cultures
causing the discrepancy in meanings and absence of the direct
equivalents in the compared languages, which is one of the core
problems in reproducing legal terminology. That is the reason why
the translator should look for an appropriate equivalent in the target
language applying loan translation, transcription and transliteration
as the most frequently used methods of reproduction. When working
on the translation of the terminological expression one must take
into account that the language of law needs precise and accurate
reproduction as even the smallest deviation may cause an absolute
disruption of its meaning.
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3BEPHCHHS:

Humopuno B. I. KirouoBi npodiemu BigTBOpeHHs
IOPHIUYHOI JIEKCHKH B YKPaiHCbKOMY MepekJiaji cepiaiy
“Suits”

AHoTaniss. Y CTaTTi OKPECICHO IOHATTA IOPUIUYHOL
TEpMIHOJNOTIT B MeXaX IEpeKIaJo3HaBCTBA SIK OKPEMOi
JUCLHUIUIIHM Ta METONW 11 BIATBOPEHHS 3 aHIIIHMCHKOI Ha
YKpaiHCBKY.

IIpaBo — Karamizatop KOMYyHIKalii MK KpaiHamu
Ta HAIisIMA CBIiTY, a IOPUIUYHUIA TepeKiajg — HOBa
LapyHA IepeKIaJ03HABCTBA, sIKa BHACIINOK KYJIBTYPHOI
pI3HOMaHITHOCTI Ta Tpouecy miobanizamii HaOyBae Bce
OUIBIIOTO 3HAYEHHS HAa MIDKHApPOIHIA apeHi. 3 omsiay Ha
Te, IO I BITHOCHO HOBA Taly3b IEPEKIIAJT03HABCTBA,
sKa IIe He BHYepHala CBOTO IMOTEHIiany, Oararo
NepeKIIaIo3HaBIIB Ta IOPUCTIB, cepen sikux — B.l. Kapaban,
C. CapueBuu, A.M. JIsauyk, M.B. Bepebenen. H.A. IBanoa
ta H.M. UYepHoBaruii, akTMBHO JOCIIUKYIOTh L0 cdepy.
IOpunnyna MoBa, sIK 1 iHIII TEXHIYHI MOBH, BiJIPi3HSETHCS
BiJl MOBCSAKJICHHOI Ta 4YacTO pO3MISNAETHCA K CKIIAJIHUK
opuouyHoi  ninegicmuxu. MeTO OCTaHHBOI € BHBUCHHS
FOPUJIMYHOTO aCIeKTy MOBH, B3a€MOJii MOBHM Ta IIpaBa,
a TaKoX JOCIIPKCHHS MUTAHHS IOPUIMYHOI JIeKCUKOTpadii,
CTUJICTUKH,  TEKCTOJIOTii,  KOHTPAacTUBHOI  IOPUANYHOI
JIHIBICTUKH Ta IOPUANYHOT TEPMiHOMOTI].
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TlpaBo K WIAAMCHUILIIHA FOPUIXYHOT JIHTBICTHKH
BUpPaXa€ThCA 3a JOMOMOTOI IOPHAMYHOI TEpMiHOJOTII,
HAlMEHILIOI0 ONMHMLEIO SKOi € MOHATTS IOPUAUYHOTO
TEpMiHa.

OnHi€l0 3 OCHOBHHUX IpoOJIeM MpaBOBOI TEPMIiHOIOIT
€ BIATBOPCHHS MOPHIMYHUX TepMiHiB. [lepeknan TepMiHiB
BUMara€ TOYHOTO TNEPEHECEHHs 3HA4YeHHs 3 MiHIMaJbHUMH
Horo BIAXWIEHHSMH B LUIbOBIH MoBi. Ilepexiamady He
JIOCHUTH BOJIOJIITH TEPMIHOJIOTIE€I0, BOHU TAKOX MOBUHHI OyTH
KOMITETEHTHUMH y CTPYKTYPI Ta OpraHi3aiii mpaBoBOi CUCTEMH
Ti€l uM 1HIIOT Iep>kaBy UM KyabTypu. B mporeci BinTBopeHHs
nepekianad MOBHHEH Y35TH [0 yBaru Taki ()akTOpH: MOBHY
KYJBTYpY, THII 1 MeXaHi3M KOIYBaHHS B MOBI OpHTiHAIY
Ta NepeKiasy.

HacrynHoro  mpoGnemoro  mepekiagy  IOpHIMYHOT
TEpMIHOJOTIT € IXHS MONiCeMaHTHYHAa IPUPOJa, TOOTO
KOJIM CJIOBHUK TPOIIOHY€E Oijblle, HI)K OIWH BIiJIOBIIHUK
opOMy TepMiHy. B TakoMy BHNAnKy 3a/uisi aIeKBaTHOTO
Ta MOPaBWIBHOIO IEpeKiIagy [0 yBaru OepyTbCsl TaKOX
KOHTEKCT Ta eKCTpaIiHrBiCTHYHA 1H(OpMALLis.

€ nexinpka CHoco0iB Tepekiany OpHIMYHUX TEePMiHIB
3aJ€XKHO Bifl TXHBOrO IIOXO/DKCHHS, 3HAUEHHS, HAsBHOCTI
TAKOTO K TOHSTTS B IPaBOBIM CHCTEMI IIJILOBOI aymanuTOpIi
Ta BINNOBIJIHOTO €KBiBAJIEHTA B MepeKiaui. BilCyTHICTH
BIANOBITHMKA TEPMiHy CTBOPIOE TpPYAHOLII B Tpoleci
nepeKyiazy, B IbOMY BHIAIKy IEpeKiIajad HaMaracThCs
3HAlTU BIANOBITHUK LIbOMY TE€PMiHy a0o0 K 3alpOIOHYBATH
BJIACHUI BapiaHT Ta 03HAWOMHUTH ayJMTOPIIO 3 HOBOIO BEPCI€I0
TIepeKIIay.

KiarouoBi cioBa: mpaBo, OpUIMYHA  JIIHTBICTHKA,
OpUIUYHA TEPMIHOJIOTIs, METOIM TepeKyay, BiJCYTHICTH
Bi/IITOBITHMKA, TTOTICEMAaHTHYHICTE.




